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СОВРЕМЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА БЕЛАРУСИ: ДВОЙНОЙ КОНТЕКСТ

Литературная ситуация в Беларуси на данный момент характеризуется мозаичностью и нестабильностью в силу недостаточной легитимности культурного пространства, маргинализации позиции интеллектуалов в обществе и несбалансированности двуязычного существования. Писательское сообщество разделено по языковому и политическому признакам, читатели также, институт литературной критики находится в не до конца сформированном состоянии, а книжный рынок недостаточно развит и конкурентоспособен. 
Исторически Беларусь всегда была полиэтническим и поликонфессиональным образованием, соответственно моноязычие никогда не являлось определяющим фактором развития культуры, но в последние годы языковой вопрос превратился в весьма болезненную тему. В данный момент в стране два государственных языка: белорусский и русский, но при этом большая часть населения разговаривает и читает на русском языке, в том числе и этнические белорусы, что является и следствием влияния великорусской культуры в течение последних более чем двухсот лет, и результатом культурной и образовательной политики нынешней власти. 

Кроме времен вхождения белорусских территорий в состав Российской империи, страна была сильно русифицирована и в советское время, даже более, чем другие республики СССР. После распада Союза и создания самостоятельного и независимого государства Республика Беларусь (1991) активизировались процессы восстановления национальной культуры и языка: так в первой половине 1990-х белорусский язык получил статус единого государственного, но в 1995 году с подачи власти [1] этот статус был отменен в пользу русско-белорусского билингвизма. Если «до этого белорусский язык был нейтральным языком творческой интеллигенции, связанной с театром, искусством, литературой», то «после 1995 года он стал маркером политики» [2]. В результате референдума процессы возрождения национальной культуры и языка были прерваны, и белорусский язык занял место языка национального меньшинства со всеми вытекающими отсюда последствиями. Известный писатель, народный поэт Беларуси Нил Гилевич говорит о данной ситуации, как об «особой, дрaмaтической и трaгической <…>, которой нет ни в одном суверенном госудaрстве Европы, ибо сaмо госудaрство душит нaционaльный дух нaродa, его родной язык <…>, проводит политику ликвидaции свободной белорусской школы, свободной белорусской печaти, политику изгнaния в резервaцию белорусской книги» [3].
Несмотря на «активные ассимиляционные процессы» у части жителей «не исчезло ощущение не только отличности от мощной и агрессивной соседней культуры, но даже и определенной отчужденности от нее» [4], в то время как другая часть населения оказалась в гораздо большей степени подверженной ее влиянию и полностью адаптировалась в пространстве русского языка и культуры. Вследствие этого возникают проблемы упадка национального самосознания и индифферентности к проблеме национально-культурного самоопределения. Родной язык большинство белорусов «не рассматривает ни как способ знакомства с чужими культурами, ни как основной способ познания и сохранения своей» культуры [4]. У превалирующей части населения он оказывается маловостребованным и непрестижным, никак не связанным с языком профессиональной карьеры. Официальная поддержка русского языка работает на вытеснение белорусского и усугубление проблем культуры в целом, что не может не вызывать протеста со стороны национальноориентированных жителей страны. 
Данная диспозиция, как замечает Кес фан Рес, «затрагивает литературу в нескольких отношениях. Белорусскоговорящая литература может быть охарактеризована как «элитный» полюс в смысле ограниченного производства (Бурдье), тогда как литература на русском языке расценивается как «ориентированная на массу» (и лояльная к правительству)» [5, с. 37–38]. В силу многих причин сложилась ситуация, когда белорусскоговорящие «языковое позиционирование» часто переносят «на эстетический уровень: белорусский = оппозиционная/автономная = хорошая литература против русского языка = лояльная/гетерономная = плохая литература» [5, с.38]. Работает на эту концепцию и позиция новосозданного Союза писателей.
В данное время в Беларуси существует два Союза писателей. Раскол произошел в 2002 г. и был продиктован выбором гражданской позиции литераторов. Члены Союза белорусских писателей (СБП), наследники старейшей писательской организации в стране (Союза писателей БССР, созданного в 1934 г.) заняли патриотические позиции, которые «перасталі задавальняць улады постсавецкай Беларусі. Па гэтай прычыне СПБ [6] перажыў судовыя пераследы, быў пазбаўлены свёй маёмасці, перыядычных выданняў, замест якіх была створана падкантрольная ўладам Рэспубліканская выдавецкая ўстанова “Літаратура і мастацтва”. Нелаяльныя супрацоўнікі былі зволеныя з рэдактарскіх і іншых пасад» [7, c.110]. Тем не менее, национальноориентированные писатели, отстаивая свои позиции, продолжали высказываться «ў падтрымку беларускай мовы, культуры, традыцый і выступаць супраць антыбеларускай палітыкі дзяржавы» [7, с. 100]. Выиграв судебное дело по иску Министерства юстиции РБ о ликвидации объединения, СБП имеет право действовать легально в настоящее время, но на самом деле его положение скорее можно обозначить как легитимное подполье. 
Представители СБП «друкуюцца пераважна ў незалежных выданнях, якія ў сваю чаргу падлягаюць перыядычнай забароне з боку ўлады. Кнігі членаў СБП выходзяць» в большей своей массе «ў прыватных выдавецтвах пры фінансавай падтрымцы недзяржаўных і часта замежных устаноў і арганізацый» [8, c. 313].
В 2005 году от СБП отделился СПБ (Союз писателей Беларуси) [9], который обозначил свою полную лояльность к власти и пользуется ее поддержкой. Представители СПБ являются по преимуществу русскоязычными, публикуются в государственных издательствах и рекламируются на государственном телевидении и радио. Таким образом, особенность современной литературной ситуации в Беларуси и в том, что «побач са “старой” структурай лiтаратуры, якая знаходзiцца на ўтрыманнi дзяржавы <…>, ужо выразна сфармавалася новая структура, незалежная нi ад каго (акрамя ўласных фiнансавых i творчых магчымасцяў)» [10]. Литература страны оказалась разделенной по языковому и политическому признакам на собственно белорусскую и русскоязычную литературу, и язык, вследствие этого раскола, несет политическую маркированность. Белорусский язык занял нишу не только языка национальной элиты, но и языка оппозиции, русский язык – основного языка коммуникации в стране, а также языка власти и языка соседней, продолжающей доминировать культуры. Все эти обстоятельства вносят дополнительные трудности в развитие литературного процесса и в создание полноценного поля литературы в стране.
Между белорусскоязычной и русскоязычной литературами, естественно, существует определенное отталкивание и даже конфронтация, так как каждая из языковых ветвей претендует на главенство в литературном поле. 
Белорусскоязычные писатели, с одной стороны, находятся в более выгодном положении, так как они являются наследниками традиций белорусской культуры, носителями языка титульной нации, их поддерживают зарубежные писательские организации и фонды, их произведения переводят на другие языки, и у них отсутствуют проблемы с самоидентификацией. На самом деле это не совсем так, потому что многие современные белорусскоязычные писатели, как уже говорилось выше, имеют ограниченный доступ как к государственным издательствам, так и к государственным медиа, могут рассчитывать только на небольшую читательскую аудиторию в силу положения белорусского языка в обществе, у них маленькие тиражи, их произведения, как и презентации, часто запрещают. «Все это до известной степени маргинализирует белорусскую литературу» [11].
Говоря о сложном положении белорусскоязычных писателей, следует учитывать и тот фактор, что «акрамя “вечных пытаньняў” нашая “высокая літаратура” абавязкова абцяжараная яшчэ і нацыянальным пытаньнем — выратаваньнем нацыянальнай культуры [12], самасьвядомасьцю нацыі, існаваньнем самой нацыі” [13]. Поэт, пишущий на белорусском языке, очень быстро оказывается «больше, чем поэтом» и рискует потерять связь с высшей художественной реальностью [14, К. Гликман]. 
В ряду условий существования белорусскоязычных писателей следует вспомнить и прецеденты, приведшие к эмиграции из страны по политическим причинам (В. Быков, В. Некляев, А. Рязанов). Самый известный за пределами страны белорусский писатель Василь Быков «фактычна быў змушаны з'ехаць у эміграцыю» [15, c. 416]. В последние годы своей жизни (1998—2003) он редко и ненадолго приезжал на родину, а после его смерти полное собрание сочинений Быкова было подготовлено и издано не в государственном издательстве, а благодаря поддержке общественной инициативы «Агульнанацыянальны рух ВОЛЯ НАРОДА», так как в современной Беларуси «на жаль, спадчына Васіля Быкава (асабліва апошнія па часе напісаньня творы) афіцыйна ігнаруюцца» [16, с. 6].
Пожалуй, можно говорить о том, что «белорусские авторы, белорусские писатели сегодня находятся в абсолютно уникальной ситуации – они пишут для очень маленького народа, для очень маленькой нации, которая состоит, условно говоря, из 100 тысяч человек» [17, А. Клинов]. Независимые издательства [18] выпускают книги тиражом 300–500 экземпляров, но часть их так и не находит своего читателя в связи с положением белорусского языка в стране, а также по причине проблем распространения книжной продукции. В современном мире литературе трудно существовать без института литературных агентов, промоутеров, а в Беларуси этот сегмент рынка не развит. 

Некоторые авторы размещают свои произведения сразу в интернете, минуя бумажные публикации, так как считают подобный путь к читателю более перспективным. Например, В. Мартинович размещая свой роман «Сцюдзёны вырай» (2011) [19] на сайте 34mag.net среди причин подобного шага перечислил следующие: доминирование государства в бумажной литературе и, соответственно, проблемы цензуры, преимущества распространения текста в сети по сравнению с традиционной печатной продукцией вследствие его большей доступности и увеличения читательской аудитории, а так же незначительность потерь в результате отказа от авторского гонорара [20].
Книги на белорусском языке издаются и государственными издательствами («Мастацкая літаратура”, “Беларусь”, “Народная асвета”, “Літаратура і мастацтва”, “Кнігазбор”, “Беларуская энцыклапедыя імя П. Броўкі” и др.), но здесь господствует цензура и выбор, прежде всего, официального СПБ. В результате тиражи еще в большей степени не реализуются, кроме того, книги государственных издательств, как более доступные, формируют у читателей представление о белорусской литературе в целом, вследствие большинство просто перестает «читать белорусские тексты (тогда как было бы хорошо, чтобы они переставали читать плохие белорусские тексты и находили по подвальным магазинам и полузапрещенным книгарням тексты хорошие)» [20].
Судя по статистическим данным [21], наше государство не собирается поддерживать национального производителя и распространителя книжной продукции и предпринимать какие-то меры по увеличению изданий на белорусском языке, наоборот, «только еще больше сковывает рынок цензурой и ценообразованием, а российскому бизнесу развитие белорусскоязычных проектов в сфере литературы, бумажных и электронных, вовсе не нужно — это не его забота и интерес» [22, П. Абрамович]. Компенсаторную функцию выполняет в данной ситуации Интернет, где размещена одна из наиболее полных библиотек белорусской литературы в сети (www.kamunikat.org), которая была создана благодаря польским и американским министерствам и фондам. 
Несмотря на довольно ограниченную читательскую аудиторию [23] ряд писателей в Беларуси сознательно переходит с русского на белорусский язык (А. Хаданович, В. Бурлак, Д. Вишнёв, Д. Дмитриев и др.), как для обозначения своей позиции, так и совершая свой свободный выбор в пользу белорусского языка и культуры и видя в этом не только жест поддержки, но и определенные преимущества. Андрей Хаданович – поэт, переводчик, председатель белорусского ПЕН-центра, характеризуя ситуацию, говорит, что сегодня «белорусский язык – это язык молодой креативной элиты. <…> Это люди, не получившие белорусский язык в наследство от родителей. Они были воспитаны в русскоязычной среде, но через сознательный выбор пришли к белорусскому языку. Потому что в какой-то момент у человека возникает проблема самоидентификации» [24]. Но переход ряда интеллектуалов на белорусскую речь для обозначения своей позиции отнюдь не означает, что это становится общей тенденцией. 
Понятно, что в такой ситуации отношение к русскому языку и к русскоязычным писателям у большинства представителей белорусскоязычной творческой интеллигенции отрицательное, от непризнания их творческих способностей до невключения их произведений в пространство белорусской литературы и культуры. Жесткое ограничение этого пространства исключительно произведениями, написанными на белорусском языке, как и утверждение, что «нация – это язык», довольно распространенная позиция интеллектуалов в современной Беларуси. Хотя встречаются довольно разные мнения, в том числе и толерантные. Например, доктор филологических наук, профессор БГУ Л. Синькова в одной из своих статей пишет: «Цягам ХХ—ХХI стагоддзяў у беларускага літаратурнага поля няма строгай адпаведнасці з арэалам беларускай мовы. Беларускую літаратуру ствараюць пісьменнікі рознага паходжання, моўнай практыкі, месцаў пражывання». Янка Купала писал свои первые стихи по-польски, Якуб Колас свои ранние произведения – по-русски. «Беларус Васіль Быкаў <…> з 1968 г. зрабіўся білінгвам: сам перакладаў-перапісваў свае мастацкія творы па-руску. Алесь Адамовіч <...> пісаў па-беларуску і па-руску, Алесь Разанаў піша вершы па-беларуску і па-нямецку. Святлана Алексіевіч, дачка беларуса і ўкраінкі, піша па-руску. Па-беларуску пішуць аўтары з блізкага (Польшча) і далёкага (ЗША) замежжа. Пры гэтым усе яны прадстаўляюць беларускую культуру, і “…вызначальнай парадыгмай у літаратурнай практыцы застаецца нацыянальная” [7, с. 110].
Белорусское культурное пространство находится сегодня на границе соединения восточных и западных традиций в самом широком смысле, а белорусская литература делает первые шаги «по осмыслению себя в контексте мировой культуры», и при этом выбирает «направление Европы» [17, Саша Рейзер], в отличие от предыдущих лет, когда преобладала ориентация на соседние литературы, в первую очередь руссую и польскую.
Русскоязычные литераторы Беларуси также не однородны, но разность их позиций более проакцентирована и заметна, кроме того, осложнена их отношениями с белорусскоязычными коллегами. Той части русскоязычных писателей, которая ориентирована на государственную идеологию и входит в СПБ (А. Аврутин, Э. Скобелев, С. Евсеева, Ю. Сапожков и др.) ближе российский культурный императив, чем идеалы независимости и европеизма. Здесь достаточно представителей старшего поколения, которые сохранили с советских времен ориентацию на Центр (Москву) и не признают автономность белорусского культурного поля. Не случайно они создали культурно-просветительский портал «Западная Русь», который совместно с информационно-аналитическим порталом «Империя» «отстаивает цивилизационное единство России, Белоруссии и Украины и последовательно выступает за всемерную экономическую, политическую и культурную интеграцию постсоветского пространства» [25]. Здесь они публикуют свои произведения и продвигают соответствующие идеи.
Другая часть русскоязычных писателей или входит в СБП, или не принадлежит ни к каким писательским объединениям (Д. Строцев, К. Михеев, А. Курейчик, Н. Рудковский, Д. Дмитриев и др). Многие из них поддерживают контакты с представителями ПЕН-центра и участвуют в общих мероприятиях. Одни поддерживают национальную направленность и даже готовы перейти на белорусский язык, другие в силу объективных причин не могут творить на белорусском языке. Ориентация на российский ментальный модус соседствует здесь с приверженностью к традициям европейской культуры. 
Важным для русскоязычных литераторов Беларуси является вопрос национального самоопределения. Большинство из них является коренными белорусами, остальные считают Беларусь второй Родиной, но каждый конкретный писатель самостоятельно решает проблемы самоидентификации и отношения к белорусской культуре. Например, Анатолий Аврутин – поэт, публицист, критик, главный редактор русскоязычного журнала «Новая Немига литературная», составитель антологии «Современная русская поэзия Беларуси» (2003), в 2005–2008 годах первый секретарь правления СПБ, считает себя именно русским писателем и полностью ориентирован в своем творчестве на «безграничные просторы РУССКОГО МИРА» [26], считая белорусское литературное пространство ограниченным, недостаточным для творческой самореализации [26]. Политика журнала, редактором которого он является, – «объединение разрозненных вследствие развала СССР сил творческой интеллигенции, которые <…> самоидентифицируют себя в качестве носителей русской культуры» [27]. 

Противоположную позицию занимают другие авторы – К. Михеев, Д. Балыко, Н. Рудковский, А. Жвалевский, которые, создавая свои произведения на русском языке, тем не менее, считают себя белорусскими писателями. Так А. Курейчик, комментируя данную ситуацию, говорит: «Русский язык – это не столько мой выбор, сколько жизненные обстоятельства. Я думаю по-русски» [28]. А Д. Строцев называет себя и русским, и белорусским поэтом в зависимости от контекста и ситуации. «Я белорусский поэт как гражданин Беларуси, как человек Беларуси, живущий в новом социальном, политическом, культурном и генеалогическом пространстве, которое сейчас формируется. <…> С другой стороны – я русский поэт, потому что я мыслю на русском, пишу на русском, а потому никак не могу быть отторгнут от традиций русской культуры. В общем-то, такое двойное существование одного поэта не такая уж новость для Европы» [29]. Д. Строцев публикуется в российской печати («Воздух», «НЛО»), в Москве вышли два его последних поэтических сборника («Бутылки света», 2009, «Газета», 2012), там же довольно часто проводятся его поэтические вечера, он является лауреатом русских премий («Русская премия», 2007, «Московский счет», 2013), но Д. Строцев активно участвует и в литературном процессе Беларуси. Пять из его семи книг изданы в Минске, он является владельцем небольшого издательства («Новые мехи»), которое специализируется на русскоязычной литературе, он занимается архивом крупнейшего русскоязычного писателя Беларуси В. Блаженного, участвует в литературных мероприятиях и ввел в культурный обиход понятие «минская школа» «для обозначения творчества плеяды неформальных писателей 60–89-х гг. ХХ в., живших в Беларуси, <…> писавших на русском языке и занимавших особую нишу в социуме в силу своей принадлежности двум культурам – русской и белорусской – одновременно» [30, c. 5].
Ряд писателей, выросших на русской культуре и преимущественно в русскоязычном окружении, не могут писать по-белорусски в силу пассивного знания языка, но своим творчеством они органично вписываются в контекст белорусской литературы отражая широкий спектр её тематики и проблематики. И здесь возникает сложная задача, еще ждущая своего исследователя, – соотношение ментальности и языка. 
Если национальноориентированные белорусскоязычные писатели испытывают трудности с публикациями, то независимым русскоязычным литераторам в современной Беларуси печататься практически негде. В подцензурных изданиях не напечатают, а даже если бы и захотели напечатать, многие сами отказались бы. Д. Строцев в недавнем интервью отмечает, что «у части нашей аудитории есть представление, что белорусская литература выиграет, если русская литература Беларуси не получит развития. Это представление есть не только у белорусов, но и у тех европейских и международных институтов, которые поддерживают демократическую литературу в Беларуси. Но так как они поддерживают только белорусскоязычную литературу, 90 % живой демократической литературы Беларуси, не являющейся проводником идей режима, остается за бортом: она русскоязычная. Русскоязычную литературу не поддерживают принципиально, и это очень жесткая установка, существовавшая еще до Лукашенко» [31, с.14]. Таким образом, практически все русскоязычные писатели оказываются в ситуации вытеснения за пределы страны и вынуждены искать возможностей публикации, прежде всего, в России, где большинство из них позиционируется как русские писатели.
Некоторые русскоязычные писатели официально признаны и включены в контекст белорусской литературы (школьные и вузовские программы, научный дискурс, премиальные институты), но они оказываются в положении полупризнанных со стороны белорусскоязычных писателей, которые все же являются более значимыми представителями белорусской литературы за пределами страны, и отказывают русскоязычным писателям в праве именоваться белорусскими. 

Споры по поводу включенности творчества русскоязычных писателей в литературу Беларуси, как и по поводу самого термина «русскоязычная литература Беларуси» ведутся уже много лет, но вопрос все еще остается открытым. То есть «феномен объективно существует, но не имеет пока общепризнанного значения» [32]. 
Основные противоречия возникают по поводу принадлежности творчества русскоязычных писателей к литературе Беларуси. Большинство белорусскоязычных писателей отказывают ей в праве быть частью белорусской литературы, а часть русскоязычных и сама стремится к наименованию себя русскими писателями, а своего творчества «русской литературой (в) Беларуси». Первая формулировка предполагает, что русскоязычная литература – это часть белорусской литературы, написанной на русском языке, и таким образом выражает толерантную позицию двуязычного социума современной Беларуси. Вторая формулировка, с одной стороны, учитывает позицию той части литераторов, которые этнически являются русскими, но живут на территории Беларуси, или же тех, которые настолько прониклись идеями западнорусизма, что считают не только свои произведения частью русской культуры, но и страну всего лишь частью великой России, но с другой стороны отказывает русскоязычным писателям-белорусам в принадлежности к родной литературе, культуре и социуму. 
Таким образом, произведения, написанные на русском языке, как и их авторы, оказываются обреченными на «двойственный, маргинальный культурный статус» – быть «вечно вторыми и в литературе белорусской, и в русской» [32]. Так проявляют себя две крайности в поле белорусской культуры – белорусский национализм («русскоязычная литература не является частью белорусской литературы») и околороссийская имперскость («белорусская литература не существует в массовом сознании»), на которых держится взаимное отрицание, сохраняется затрудненность контактов и возникает сущностный барьер [29]. 
Но и с той и с другой стороны, к счастью, присутствуют писатели, которые смотрят на данную проблему деления культурного поля несколько по-другому и способствуют стиранию границ. Председатель белорусского ПЕН-центра А. Хаданович, считает, что «апошнія пяць-дзесяць год спынілі гэтыя штучныя водападзелы на беларускамоўную беларускую літаратуру і рускамоўную беларускую літаратуру. Ці не зашмат раскошы адмаўляцца, адкідваць цікавых, таленавітых рускамоўных аўтараў? Ніхто ад гэтага не адмаўляецца, ніхто не адкідвае» [33]. А писатель А. Жвалевский озвучил позицию противоположного лагеря: «…можете считать меня (нас) хоть чукотскими или австралийскими писателями. Все равно мы будем помогать белорусской литературе становиться более полноценной и разнообразной. И не собираемся ни с кем воевать» [34]. Он убежден, что «в нашей национальной литературе – и русскоязычной, и белорусскоязычной – сейчас такая ситуация, что нам просто нужно сбиться в кучу и вместе ее вытаскивать, а не делиться. Потом, когда литература раскроется, когда появится много направлений, мы начнем между собой дискутировать, спорить, решать, кто лучше! Но сейчас не об этом надо спорить» [35].
В плане противостояния двух лагерей в белорусской литературе ситуация сохраняется и в самое последнее время, хотя надо отметить некоторые тенденции к ее уравновешиванию и смягчению конфликтности. Сегодня наконец-то появились «пляцоўкі і ёсць фармат, дзе могуць сабрацца і разам чытаць беларускамоўныя і рускамоўныя літаратары» [33, Хаданович]. Среди подобных мероприятий можно вспомнить международный фестиваль поэзии «Порядок слов», который несколько раз проводился в Минске (2006, 2007, 2008, 2010), а также международный поэтический фестиваль «Вершы на асфальце» (2012, 2013), который организовывал Белорусский ПЕН-центр, Институт имени Гете, Союз белорусских писателей, а также Шведский союз писателей. «Один из последних номеров интернет-журнала “ПрайдзiСвет” был посвящен многоязычной белорусской литературе и ее переводам на белорусский, где нашли свое место и переводы <…> русскоязычных авторов, от Вениамина Блаженного до Дмитрия Строцева. Наконец, можно вспомнить и ежегодные конкурсы молодых литераторов, что последние десять лет организовываются Белорусским ПЕН-центром» [11, Хаданович]. Все больше утверждается позиция, когда «мова не ёсць больш вызначальнай, чым эстэтыка, чым тое, што гаворыць аўтар, дзе мова не замінае <…> быць у сярэдзіне цікавай, актуальнай, двух-, а ў ідэале – шматмоўнай літаратуры» [33, Хаданович].
Раз у нас существует единый двуязычный народ, логично предположить существование единой двуязычной литературы [34], тем более, что историческое прошлое дает для этого все основания, как и современный культурный опыт. В научных трудах лучших белорусских исследователей давно разработана и укоренена терминология для определения иноязычных произведений, которые, тем не менее, считаются частью культурного наследия белорусов: «шматмоўная літаратура», «новалацінскія паэты», «польскамоўная літаратура Беларусі» [36]. Так Г. В. Кожемякин пишет: «У беларускай літаратуры складалася так, што частка нашага пісьменства з розных гістарычных прычынаў развівалася не толькі на беларускай мове» [37, с. 44], как во времена ВКЛ и Речи Посполитой, когда произведения создавались и на старобелорусском языке, и на латинском, и на литовском, и польском, так и во второй половине XIX века, когда «пачынае развівацца новая плынь – рускамоўная» [37, с. 44]. Все это признавалось и ныне признается общекультурным наследием и никак не противоречило и не противоречит идеям патриотизма, государственной независимости, гражданского достоинства. И рассматривать современную литературу Беларуси только «як “феномен мовы”» – значит следовать «старым стэрэатыпам, старым канцэпцыям», «не заўважаць ў гэтым тэзісе шэраг супярэчнасцяў» [38, c. 67].
Если «мова літаратараў XIX ст. не з’яўляецца крытэрыем вызначэння нацыянальнай прыналежнасці» [38, c. 68] то, по-видимому, найдутся основания при более пристальном изучении русскоязычной литературы Беларуси для подобного утверждения и по отношению к ХХI веку. По крайней мере, один из ведущих белорусских философов Валентин Акудович считает, что отождествление языка и нации – это концептуальная ошибка [39]. Беларусь никогда не будет только белорусской, и этнолингвистическая модель не для нее. «Она нас только погубит», – добавляет он. «Мы можем и будем продолжать свое существование как нация по модели гражданского сообщества, где доминирует один закон для всех, а культурные и языковые модели могут присутствовать самые разные» [39]. Проблема в том, что «і цяпер мы ўсё яшчэ глядзім на свет праз бельмы сімулякру гамагеннай нацыі і таму не бачым Беларусь як дыскурс шматлікіх і разнастайных сусветаў, якія без калецтва кожнага з іх не могуць быць паяднаныя ў нейкую агульнасць нічым яшчэ, апрача як дыскурсам Беларусі» [40, с. 12]. 

Подобной точки зрения придерживаются и Олег Манаев – известный социолог, профессор ЕГУ, и координатор культурно-образовательной кампании «Будзьма!» Северин Квятковский. Они убеждены, что «борьба за тотальную белорусизацию страны заканчивается тем, что адепты белорусского языка все больше терпят поражение» [41]. Белорусский язык надо сохранить, но «в том объеме, в котором в этих условиях он может реально существовать и генерировать себя в будущем, но его потенциала недостаточно, чтобы охватить всю Беларусь как общество и государство» [39]. 
Игорь Логвинов, профессиональный издатель, также придерживается мнения, что в новой ситуации нужен иной подход, так как «во всем мире уже нет проблемы языка, но есть проблема репродуцирования смыслов» [42, с. 121]. По-видимому, только двуязычие белорусской литературы в ситуации современного мира, ее многообразие и активная включенность в мировой контекст могут способствовать ее широкому распространению как в стране, так и за ее пределами. Только объединение творческих сил – путь к укреплению статуса культуры в белорусском обществе.
Как бы там ни было, часть литературы в современной Беларуси создается на русском языке и представляет собой значительный художественный феномен, нуждающийся в осмыслении и изучении. Проблема – где проходят границы, разделяющие собственно русскую литературу и русскоязычную белорусскую, волнует не только писателей, но и литературоведов [43], и философов. Возможно, когда будут выделены точные критерии, определяющие основные признаки, позволяющие включать или не включать иноязычные произведения в поле современной белорусской литературы, устоится и терминология. Так или иначе, но в качестве критериального фактора принадлежности к белорусской литературе язык срабатывает только в комплексе с другими идентификаторами. Пока же есть ряд проблем – от теоретических до политических, – которые длят существование литературы Беларуси в расколотом и нестабильном состоянии. 
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